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EKBIBAJIEHTHICTDb TA AJEKBATHICTb
Y NEPEKJAJII CYYACHOI HIMEIIbLKOMOBHOI XYI0KHbOI IIPO3U:
KOT'HITUBHO-IUCKYPCUBHUM X1

Y cmammi eusnaueno cymmuicms noHAMb «eKGIBANEHMHICIG NEPEKNAOYY, «A0EKEAMHICMb NEPeKaadyy, «KOSHIMUBHO-OUC-
Kypcughuii nioxioy. OKpecieno ocoonueocmi nepekiady 3 HimMeybKoi Mosu. Bcmarnoeneno, wo aoekeammicns ma exeieaieHn-
Hicmb nepexnady € bazo8uMU ACNeKMamu, sIKi BNIUBAIOMYb HA KOPEKNHe CRPUiHAmms noOaHol ingopmayii' y nepexnadi. 3asua-
UEHO, WO KOCHIMUGHO-OUCKYPCUBHULL NIOXIO Y NEPEeKIal 6PAxo8ye MeHMAIbHI POYeCc, GiONOGIOANIbHI 30 PO3YMIHHS NepeKiady,
3a0e3neyye yceioomaens ingopmayii ma po3enaoac nepexiad y KOHMeKcmi KOHKPemHoi KOMYHIKAMUSHOT cumyayii.

Busnaueno, ujo nepexnad Himeyvkoi Xy00xCcHb0I NpoO3U IPYHMYEMbCA HA BUKOPUCIAHHI KOMNILEKCY 3ac00i8 | (hyHKYio-
HANbHUX eeMenmis, AKi 3a0e3newyioms nepeoaiy CumyamueHo 3yMosieno20 pesynomamy. Posaianymo ¢axmopu eniugy
HA KOMYHIKAMUBHO-MOBNIEHHERY CUmyayiio, wo euznavae cneyuixky nepexnady. Boonouac 3ayseasiceno, wo nepexnao
HIMeYbKOT XYO00UCHbOL NPO3U He 3A6AHCOU MOCE NOGHICTNIO BIONOGIOAMU 3MICHY OPULIHATY, WO 3YMOBILEHO KYIbIYPHUMU,
2eoepagpiunumy ma CcoyianbHUMu ACNeKmamu, sKi 6U3HaYams 0coOIU80CMI PO3GUMKY U (QYHKYIOHYE8AHHS 00HO20 U
Moo Camoeo A6UWA 6 PisHUX KYIbMYPHUX NPOCMOPAX.

Ipoananizosano 0OMpuMants NPUHYUNIE eKEIGAIEHMHOCTI MA A0eK8AMHOCMI Y pOOOMAX CYYACHUX NePeKIa0ayie 8
acnekmi nepexiaoy cyuacHoi HiMeybKoMO8HOI Xy00xcHboi npo3u. OBTPYHMOBAHO 8UbIP nepekIaoaua uo0o 3acmocy8aH-
HA NeBHUX 3ac00i8 ma Modcaugocmell ix aoanmayii 00 iMUUHAHUX pedill. Busnaueno cnieioHouen s Memu-3a80anHs.
ma memu-pesynomanty. Bcmarnosieno, wjo nepexiaday Gpopmye ingpopmayiinull 36 130K i3 uumayem i Haoae tomy iHgop-
Mayiro, ssKka Haub LU0 MIpoio GION0BIOAE 11020 iHmepnpemayii ceiny.

Busnaueno mooicnusocmi 3abezneuenns ekgisaienmuocmi ma a0ekeamuocmi y nepekiadi cy4acHoi HiMeybKoMo8HoT
XYO00JAUCHBOI NPO3U 8 MEHCAX KOCHIMUBHO-OUCKYPCUBHO20 Ni0X00Y. Po3pobreno pexomendayii ujo0o niosuujentHs skocmi
nepexkaady ma OOMpUMAaKHs NPUHYUNIE eK8I8aIeHMHOCMI Ul A0eK8AmMHOCMI )y npoyeci nepekaady mexkcmis.

Kniouogi cnosa: adexsamuicmos nepexnady, eKeisaieHmHuicms nepexiady, KOSHIMuGHO-OUCKYPCUBHUL NIOXIO, KOH-
meKcm, HiMeybKa XyO00diCHs NPo3d, Nepekiao.
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EQUIVALENCE AND ADEQUACY IN THE TRANSLATION OF MODERN
GERMAN-LANGUAGE ARTISTIC PROSE: COGNITIVE-DISCURSIVE APPROACH

The article defines the essence of the concepts of «translation equivalencey, «translation adequacyy, «cognitive-
discursive approachy». The features of translation from German are described. It is established that the adequacy and
equivalence of translation are the basic aspects that influence the correct perception of the information provided in the
translation. It is noted that the cognitive-discursive approach to translation takes into account those brain processes that
are responsible for understanding the translation, establishes the processes of awareness of information, and considers
the translation in the context of a specific situation.

1t is determined that the translation of German artistic prose is based on the use of a number of means and functional
elements that are responsible for the transmission of a situationally determined result. The factors influencing the
communicative-linguistic situation that determines the specificity of translation are considered. At the same time, it is noted
that the translation of German fiction may not always correspond to the exact content of the original, which is influenced
by cultural, geographical, and social aspects that determine the peculiarities of the development and functioning of the
same phenomenon in different cultural spaces.
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The observance of equivalence and adequacy in the works of modern translators in the aspect of the translation
of modern German-language fiction is analyzed. The translator's choice of a certain means and the feasibility of its
adaptation to domestic realities are justified. The comparison of the goal-task and goal-result is determined. It is
established that the translator develops an information connection with the reader and provides him with the information

that most corresponds to his vision of the world.

The possibilities of ensuring equivalence and adequacy in the translation of modern German-language fiction in the
dimension of the cognitive-discursive approach are determined. Recommendations have been developed to improve the
quality of translation and to adhere to equivalent and adequate approaches in the translation of texts.

Key words: adequacy of translation, cognitive-discursive approach, context, equivalence of translation, German

fiction, translation.

IMocranoBka mpodaemu. IIpoGiema sKOCTI
NepeKIagy € OAHIEI0 3 LEHTPAIBHUX y CyYacHOMY
nepekiaano3HascTBi. e 3ymMoBiIeHO THMM, 110 mepe-
KJaj HaOyBa€e Jenai OUTBIIOI 3HAYYIIOCTI y KHTTI
JIOMUHM, OCKUIBKHM Tiofamizamis Ta pPO3MIMPEHHS
KYJIBTYpHOI IHTETpaIii CIPHUSIOTH 3POCTAHHIO 3alli-
KaBJICHOCTI CyCHUIBCTBA B IM3HAHHI 1JCHTHYHOCTI,
KyJIBTYPHOTO PI3HOMAHITTS Ta MEHTANITETy iHIIUX
HapofiB. PO3BUTOK JiTepaTypw TakoX BIUIMBAE Ha
(opMyBaHHSI HOBUX MiJXOMAIB 10 MEpPEKIaTy XyHTOXK-
HBOI MPO3H Ta 3POCTaHHS BUMOT JI0 Horo sikocti. Ha
Cy4acHOMY €Talll Nepekiaa XyI0KHbOi [IPO3U BUMa-
ra€ Big mepekiagadya MaKCHMaJIbHOTO CITIBBiIHO-
LICHHS MK CMUCJIOBHMH, CTUIIICTUYHUMH, CTPYKTYP-
HUMH aclieKTaMH OpuriHaiy Ta nepekiany (Cuneryo,
2018: 126). BiAmnoBigHO, BAXKIMBUM aCIIEKTOM JIOCITi-
JOKEHHS € TMTaHHS €KBIBAJIEHTHOCTI Ta a/IeKBaTHOCTI
y Tepeksani cydacHoOi HIMEIBKOMOBHOI XyIOXKHBOT
MIPO3H y BUMipi KOTHITHBHO-TUCKYPCUBHOTO TTi/IXOIY.

AHaJI3 gocaigkeHb. [IuTaHHs eKBIBaJIE€HTHOCTI
Ta aJeKBaTHOCTI MEpeKaay BHUCBITICHO y Mpausx
BiTunsHsHUX gociaigaukie O. ['ypko, H. PsaOokons,
B. Crykanenka, B. SI6mounikoBoi. IIpobGremaruxy
TepeKyaay CydJacHOi HIMEIBKOMOBHOI XyIOXKHBOT
po3u po3kputo y npausax C. Mepkynosoi, JI. Panens-
koi, JI. Caxko. JloCHiTHUKK HAroJjoLyiTh Ha TOMY,
IO Cy4YyacHMH TNepeKiaj Mae IPyHTyBaTHCS Ha Bpa-
XyBaHHI KyJIBTYPHO MapKOBaHUX €JIEMEHTIB, sIKi CITy-
I'YIOTh ITOKa3HUKOM SIKOCTI TEpEeKiIaay Ta BOJHOYAC
3aCBIYYIOTh KOPEKTHICTh HOTO iHTepIpeTaItii.

Mera crarTi — 3iiICHUTH TEOPETHYHUI Ta Tpak-
TUYHUN aHall3 €KBIBAJIEHTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI
y TepeKnani cy4acHoi HIMEUBKOMOBHOI XYIOKHBOI
MPO3U B aCMEKTi KOTHITHMBHO-AMCKYPCHBHOTO TIiJI-
XOLy.

Buxknang ocHoBHoro wmarepiainy. OCHOBHUMHU
MOHATTSAMHU CY4aCHOTO IEPEKJIaJ03HABCTBA € «aJleK-
BaTHICTB» Ta «EKBIBAJCHTHICTh». AJICKBaTHICTh
nepekyany NPUUHSATO BU3HAYaTH SIK PiBEHb ajarl-
Tamii IThOBOTO TEKCTY J0 METH-3aBIAHHS, KOMY-
HIKaTUBHOI CHTYyaIlii, OYiKyBaHb UYHTaYiB, a TaKOX
MOXIIUBOCTI CHPUHHATTS MEPEKIAICHOIO TEKCTY
pizHuMH HinboBUMU ayautopisiMu (Ps6okons, Ctyka-
nenko, 2020: 97). Lle NOHATTS IPYHTYETBCS HA Tpar-

MaTUYHUX AacleKTax IMepeKiaay Ta Oe3MOoCepeaHbO
IOB’sI3aHE 3 MPOILIECOM MEePEKiIaLy, OCKIJIbKU Tepe/i-
Oadae BUOIp ONTUMAaNBHOI cTpaTerii mepexiagy Ta
BU3HAYEHHS BIAIMOBIIHOI MOIENI HWOro 3aiMCHEHHS.
B ocHOBI afexBaTHOCTI TiepeKaay JEeKUTh CIociO
BIATBOPEHHSI TEKCTY, a TAKOXX ypaxyBaHHsI 3MiCTOBUX
0COONIMBOCTEH OpUTiHATY.

AnekBarHicTh (YHKIIOHYe Ha piBHI KYJIBTYpH,
OCKUIbKH Iiepedadae 31aTHiCTh epeKIiaiada OIiHUTH,
gy OyAe INEBHUI KOMIIOHEHT IEpeKIaly HpaBHIbHO
BIZIMTOBIJHO [JO KOHTEKCTY CHPUHMHSATHN YHUTadEM.
[lepeknan mae BiANOBiIATH BIKOBUM OCOOJIHBOCTSIM,
iHTepecaMm, KyJbTypi Ta MEHTANITETY LiIJIbOBOI ayAnTO-
pii, a Takox piBHIO ii 3HaHb. Ba)IMBUM € BpaXyBaHHS
ICTOPUYHUX 1 KyJABTYPHHUX SIBUII Ta TIOMIH, 5K € 01135~
KAMH JUI YMTa4da, IPOTe MOXKYTh 3aJIMIIATUCS HE3PO-
3YMUTHMH TiJT 9ac CIPUHHATTS TIepeKIaay 0e3 Halexk-
Hoi ajanranii (Cunery0, 2018: 20).

AJICKBaTHHU TEpeKyag He 3aBXKIU € JOCTIBHUM,
[poTe Mae€ MepejaBaTH T€ caMe CMHUCIIOBE HaBaHTa-
JKeHHA, 1o W opwurinan. Ilepexmamay mae mobuparu
TaKi BIATOBIIHHKH, SIKi 3a0€3MEUyIOTh BIATBOPEHHS
arMoc(epy OPHUTiHAIBHOTO TEKCTYy Ta ABTOPCHKOIO
3agymy. HeoOxigHuM € BpaxyBaHHS KyJIbTypHHX CTe-
PEOTHINIB, IO CHpuUsie 3a0e3MeUeHHIO 3PO3yMIJIOCTI
TEKCTY JJIs KOHKPETHOT LiJIbOBOT ayAUTOPii.

AJleKBaTHICTh TIEPEKIANy HE HOIyCKae Iepe-
KpydyBaHb. BomHouac min yac mepexiany Mae OyTu
30epeXEHO ECTETUYHY, EKCIPECHBHY, CEMaHTHYHY
Ta eMOUiHHO-OUiHHY (YHKUil iHpopMamii. Anek-
BaTHICTh Ma€ OI[IHOYHUIU XapakTep, MPOTe BOJHOYAC
yacTo HaOyBa€ HOPMAaTHBHOTO acmekTy (S6mouni-
KoBa, 2019: 178).

BinmoBigHicTh IepekIIay OpHUTiHANY Y CTPYKTYP-
HOMY Ta CTHJIICTUYHOMY aclleKTaX TEKCTy BH3HAuae
cyTHicTh ekBiBajeHTHOCTI (I'ypko, 2022: 198). Bona
3a0e31edye BiAMOBITHICTh CEMaHTHUHOI Ta (PyHKIIO-
HaJbHOI CKJIaJI0OBUX OPUTIHANY 1 Ja€ 3MOTY JOCSTTH
METH-PE3yIbTaTy. 3aJIeKHO BiJl KOMYHIKaTUBHOI
CUTYaIlil, KOHTEKCTY OPUTiHAIy, MOXKIIMBOCTI aJlarTa-
1ii mepeKnagy Ta HasBHOCTI KyJABTYPHO MapKOBaHOI
JIEKCUKH, MOYKHA TOBOPHUTHU PO YaCTKOBY 200 MOBHY
€KBIBAJICHTHICTh. B OCHOBI I[bOIO IOHATTS JIEKHUTH
Te, IO caMe MiJISATAE TTepPeKIIay.
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[lepexnamady moBuHEH 3a0e3leUuTH  JOCTAaT-
Hill piBeHb aJeKBaTHOCTI Ta eKBiBaJieHTHOCTI. [Ipu
LIbOMY BQKJIUBUM € T€, 10 €KBIBAJICHTHICTh IEpe-
KiIany GyHKITIOHY€E Ha PiBHI 3HAY€Hb OKPEMHUX CJIiB Ta
pEYCHB, a TAKOK MOYKITUBOCTI CITIBCTABUTH CTPYKTYPY
niepexiiany ta opurinany (Cuneryo, 2018: 29).

Ha anmexBaTHICTh Ta €KBIBAJICHTHICTh NEpEKIIaay
BIUIMBAIOTh HACTYIIHI YWHHUKH, NpPEACTaBIIEHI Yy
Tabmmmi 1.

Tabanmg 1
YMHHMKH BIUIMBY HA aJICKBAaTHICTh Ta
eKBiBaJICHTHICTh MepeKIaay

YHHHUK CyTHiCTh YHHHHKA ]
AJIanTOBAHICTb TEKCTY JI0 LIJIBOBOI
[Iparmaruka ayauTopii Ta BpaxXyBaHHS METH-

3aBAAHHA IICPCKIAAY
3maTHICTH Mepekiiagada 30eperTi

3MICT Ta (hOpMY TEKCTY y
HepeKai

HasBHICTD CTPYKTYpHUX,
JICKCHYHHX, CEMAHTUIHUX
BIIMIHHOCTEH y MOBI-OpHUTiHAJI Ta
MOBi-TIepeKIai

HasBHicTb KynbTypHO-

KommnereHnTHicTh
nepeksagada

MogHi po301KHOCTI

KynbsrypHi creuudiyHUX MOHSTD, SIK

ocoOnmBoCTI 371aTHI BIUIMBATH Ha CHPUHHATTS
Martepially; KylnbTypHi MapKepu
HasBHICTH BIAMIHHHX IT1IXO0/IIB

“Kanposo- y 30epe)KCHHI JICKCUKHU Ta

CTHJTICTHYHI aCTIEKTH |TEPMIHOJIOTIi Pi3HHUX JKaHPIB Ta
CTHJIIB Marepianry

Jicepeno: pospobneno agmopom.

Oco0mmBa yBara 30CEpeIKY€EThCS Ha KYJIBTYp-
HUX OCOOJHMBOCTSIX, 110 3HAXOJSTh BHAB y TIEpeKIIai
XyAOKHBOI MPO3HU. 3MIHCHEHHS TOYHOTO TMEpeKiamy
MOY€ TIPU3BOJIMTH JI0 HEJOCTATHLO MOBHOTO CIIPHIA-
HSTTS TEKCTY B ITEPEKIIali, OCKUILKU KyJIBTYpa KpaiHH
OpHTiHATy MOXKE MICTUTH HalliOHAJIbHI, ICTOPHYHI Ta
ineHTu(iKamiliHi aCTIEKTH W SBUIIA, SKi HE € MPHUTa-
MaHHUAMH KYJIBTYPHOMY JOCBiAy LiIBOBOI ayguTOpii.
ToMy Ba)JIMBUM € 3[IHCHEHHS aJianTallii TeKCTIiB JI0
TUX KYJIBTYPHHX SIBHIL, SIKI € 3pO3yMIJIMMHU Ta MpPHU-
WHATHUMH JUTS IHITOMOBHOTO peruiienTa. [Ipukira-
JIOM € TIepeKIaj HiMeIbKOMOBHOI XYyIOKHBOI TTPO3H,
y SKii HasiBHI KyJIbTypHI MapKepH, [0 MOXKYTh OyTH
HE3pO3yMUIMMHU JJis1 yKpaiHcbkoro ymrtada (Caxko,
Panenrbka, Mepkynosa, 2026: 15).

CyuacHa HiIMeIbKa XYyIOKHS TIp03a XapaKTepusy-
€TBCSI PO3BUTKOM >KaHPIB TPABEIIOTY, TICHXOJIOTIYHOT
MIPO3H, COIIaIbHUX Ta ICTOPHYHUX POMaHiB, GaHTac-
TUKU. KIIIO4OBMMH TeMaMy TBOPIB € JOCHiKEHHS
TOCTPHUX COINIAJILHUX TEM, HAall[lOHAJIbHA 1JCHTUY-
HICTb, ICTOpHYHA TIaMSITh, MITpaLlisi, 3MiHa JTFOAHHOIO
CTHITIO XKUTTA. Bimomumu aBTopamu € 0. Hlanancki,
. lltizep, K. ®ynke. Y cBoeMy J0pOOKY BOHH Ta
iHII HIMENBKI aBTOpYM BHKOPUCTOBYIOTH (hpazeoro-

rifo, 110 HAJA€ TEKCTaM EKCIPECHUBHOCTI, E€MOIIiii-
HOCTI, IEBHOTO KOHTEKCTY. TakuM ynHOM, 3a0e3meqy-
€THCSl aKTUBHA KOMYHIKAIIis 13 UATaYeM Ta 3aHyPEHHS
rioro B armocdepy tBopy (I'Bo3msk, 2025: 87).

VY HIMEIPKOMOBHIM XYIOXKHIM TIPO3i MOXKHA CITO-
CTepiratu aBTOPChKI KOMEHTapi, SIKi CIIPHUSIOTH PO3-
KPHUTTIO 3MICTy 3MOJAEIBbOBAHOI CHUTyalii Ta AOmo-
MaraloTh YHMTaueBi 3po3ymiTh mepebir moxid. Taki
pPEMapKH CTOCYIOThCS TIEPEBAYKHO ICTOPHYHHX 1 KYJIb-
TYpPHUX TIOMiH, crermudigHoi TeMaTHKH, Mpodeciii-
HOI TepMiHOJIOTIi Ta eKOHOMIuHuX siBUIl. KomeHTapi
MOXYTbh MaTH OLIHOYHHMH XapakTep, y Mexax SKOro
aBTOP BHCIIOBIIIOE BIIaCHE CTABJICHHS J0 MEPCOHAXKIB
YU OKpEeMHUX MOJiil. Takok BOHHM MOXKYTh BUSIBIISTU
KOMYHIKaTHBHY B3a€MOJII0 3 YUTa4deM, 30Kpema y
(hopmi 3amTUTaHb, IO CIYTYIOTh 3BEPHEHHSM JI0 HHOTO
Ta CIIOHYKAIOTh /10 OCMMCIICHHS OIIMCAHOI CUTYaIlil.

OTxe, cyyacHa HIMEIIbKOMOBHA XyHOXKHS Ipo3a
30pi€HTOBAaHA Ha B3a€MOJIII0 aBTOpa 1 UMTaya, y sKii
BOHH TOCTAIOTh 5K MMAaCHUBHI CHOCTEpiradi Ta BOIHO-
Yyac aKTHBHI yYaCHUKH.

OcCkinbKM ~ HIMEI[PKOMOBHA  XYIOXHS  TIpo3a
aKTMBHO NEPEKIAAA€ThCS YKPaiHCHKUMHU BHAABHU-
LUTBAMHU, TIOCTa€ MUTAaHHS 3a0e3leueHHs aJleKBat-
HOCTI Ta €KBIBAJIGHTHOCTI Niepeknany. B ykpaiHCbKHUX
nepeksiagax MoYKHa BHOKPEMUTH TaKi criocoou 3a0e3-
[ICYCHHS a/IeKBaTHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI.

IIpuknagom € nepexnan B. Mapuenkosoi, B. Mypa-
toBoi, O. IloHomapiBa, ski Bupas «Manuskripte
brennen nicht» nepenaioTp sIK «ApXiBH HE TOPSTH)
(MyparoBa, MapuenkoBa, 2015: 123; Ilonomapis,
2000: 26). Y naHOMy BUTIa/IKy 3aCTOCOBAHO YAaCTKOBY
3MiHy CEMaHTHKH, IO Ja€ 3MOTY TOYHIIIE IepeaaTu
KOHTEKCT. ABTOpU MOIM O BHUKOpHCTaTu OyKBaJib-
HUI nepeKna, sSIKUi BiAnoBiiaB OM OpUriHaITy, IPOTE
3nificHeHa TpaHcdopMarllisi 3a0e3rneyye KOHTEKCTY-
aIbHY BIJIIIOBIAHICTD 1 BioOpakae ijiero 30epekeHHs
mam’siTi. BUKOpHUCTaHHS JIEKCEMU «PyKONUC» MOTIIO O
YCKJIQAHUTH CHPUHHSTTS aBTOPCHKOTO 33ayMy.

Bupasz «Nackt unter Wolfeny y mnepexnani
M. TI'aBpumia nepenaHno sk «/[ypruii necy» (I'aBpu,
2011: 62) i3 3acTocyBaHHSM 3ac00y CTBOPEHHS OKa3i-
OHAJIBHOTO 3Ha4YeHH:. 3aMicTh OYKBaJIbHOTO BapiaHTa
«l onuti ceped 606Ki6» BUKOPUCTAHO 1HILE 3HAYEHHS,
MOB’si3aHe 31 CHPUUHATTAM KyJABTYpHHUX MapKepiB
YKpPaiHCBKOIO aylIuTOpi€lo. BukopucTanHs Takoro
MepeKIIaay Ta BiJIOBIIHOTO CIIOCO0Y JO3BOJIMIIO TTijI-
KPECJIMTU BPA3JUBICTh TePOsi, HOT0 HEUIACHHUN CTaH
1 OIIYKaHICTb, 1110, CBOEIO YEPror0, aKTyaizye o0pa3
MTOKWHYTOI TBApWHU, 3MYIIICHOI CAMOCTIMHO TTyKaTH
MIPUXHUCTOK.

JoninbHuM € 3IilCHeHHsS aHalli3y HepeKialiB
H. Cusananxo, sxa nepexnana tBopu I. Mromiep —
HIMEIIBKOI MUChbMEHHHMIII, 1[0 MPALIOE Y JKAHPI HKIHO-
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qoro jro0oBHOro pomany. H. CHsimaHko nepeBaxHO
BUKOPUCTOBYE 3aCO0HM TpaMaTruyiHOi TpaHcgopMarlii,
0 crpusie 30epeKEHHIO aJCKBaTHOCTI Ta 3abe3rie-
YEHHIO CKBIBaJICHTHOCTI mepekiamy. [Ipuxmamom €
Takuii nepexnan: «Vor allem ihre schweren Augen,
leblos wie die Holzkugeln auf ihrem Abakus, den sie
kaum benutztey (Miiller, 2009: 83) — «I racamnepeo
it eavicki oui, y sikux OY0 He OinbuLe JHCBABOCI, HIIC
y oepeg’snill dowyi 01 pi3anHs X1iba, Ko 60HA
Mmatixce He Kopucmyesanacsy (Mriommep, 2011: 76).
VY upoMy BUMAIKY «paxieHuys» TiepenaHa K «0ouKa
0215 Hapizanus x1ioay. Takuii BUOip 3yMOBIICHUH KyJIb-
TYPHUMH BiZ]MIHHOCTSIMH Ta OCOOJMBOCTSIMH CHPHIA-
HSATTS, 110 3a0e3Meuye KOPeKTHE Po3yMiHHS 1H(OopMa-
i ynradeM. BogHouac 3MicT He OPYIIEHO, OCKUTBKH
CTa€ 3pO3yMIJIO, IO TePOiHS Ma€ TSHKKY JONI0 Ta HE
BOavyae CEHCY Y CBOEMY TOAIIBIIIOMY iCHYBaHHI.

3a 10MOMOrol0 BHUKOPHCTaHHs eB(eMi3MiB mepe-
KJIaJadili BJAAJOCS BIATBOPHUTH 3MICT OpHUTIHAIY:
«Gestohlen haben wir vor, wdhrend und nach der
Arbeit, nur nicht beim Betteln, das wir Hausieren
nannteny — «Mu kpaau 0o, nio uac i nicisa pobomu,
ajne He nio uac cmapyro8anHts, siKe Mu Ha3ueaiu maH-
oumnuymeom» (OcoBcbka, Yepnoisan, 2020: 187).
VY upomy Bumnaaxky H. CHsmanko 3acTtocyBania JIEK-
CHIKY, 3pO3yMiTy YKpaiHCHKOMY PELHITi€HTOBI, 3 ypa-
XyBaHHSIM COIIaIbHUX, eKOHOMIYHHUX Ta ICTOPUYHUX
BiIMIHHOCTEH MK KyJIBTypaMH.

OTXe, OCHOBHUMHU 3aco0aMy 3a0e3TeUCHHS aJIeK-
BaTHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI B YKpalHCBKUX Iepe-
KJIalaX € BUKOPUCTAHHS €BQEMi3MiB, TpaMaTHYHHUX
TpaHcdopmalliii, 4acTKOBOI CeMaHTHYHOI MOaui-
Kalil Ta 3MiHM OKa3ioHajibHOro 3HaueHHs. Came ix
3aCTOCYBaHHS JIa€ 3MOTY JOCATTH BiITOBITHOCTI MiK
KOMYHIKaTUBHOK METOI0 OpPHUTIHANY Ta Pe3ylbTaToM
nepekiany. BoaHouac BHKOpUCTAaHHS LMX ITiIXOAIB
3YMOBJICHE HU3KOK TPYIHOIIIB aJIanTarlii HiMelbKo-
MOBHOI'O TEKCTY JI0 YKPaiHCHKOTO.

30kpeMa, y HIMEIBKi MOBI IIHPOKO TPEACTAB-
JIEHI CKJaJHI KOMIIO3WTH, SKI HE 3aBXId IIijJa-
IOThCSI a/IeKBaTHOMY YJICHYBaHHIO Ta BiATBOPEHHIO
3acobamu ykpaiHcbkoi MoBu. Kpim TOro, HiMelbka
i yKkpaiHCbKa MOBH JIEMOHCTPYIOTH PO30iKHOCTI B
KaTeropisix poAy Ta IMEHHUKOBIH CHCTEMI 3arajioM.
Oco0IMBY CKJIaAHICTh CTAHOBUTH MEPEKIIal MOIAIh-
HUX YaCTOK, OCKUTBKH iM 4acTo Opakye MpsMHUX Bij-
MOBITHUKIB B YKpaiHCBKiH MOBi, OCOOJIMBO MIONO
repeaayi eMoIiHHO-TIparMaTuYHUX BiJITIHKIB. Takox
3HauHa KiIBbKICTh HIMEIBKHX JIEKCEM € KOHTEKCTY-
aJTHHO 3YMOBJICHUMH, III0 YCKJIATHIOE BHOIp ajeKBar-
HOTO BiJATOBIHWKA Ta WOTO 3pO3yMijie BiATBOPEHHS
JUTSL PI3HUX TPYII MITHOBOT ayIUTOPIi.

CtpyKTypa pedeHHs B HIMEI[bKill MOB1 XapaKTepu-
3y€eThesl (HDIKCOBaHIIINM MOPSIIKOM CIIiB, 30KpeMa TeH-

JICHITI€0 710 PO3MIIIECHHS JII€CIIOBA B KIHIICBIN T03H-
i B MAPSIIHAX KOHCTPYKITISX, TOI K B YKpaiHCHKIN
MOBi MOPSZIOK CIIIB € BIIHOCHO BUTBHWUM. Y 3B’S3KY
3 OUM TOBHE BiITBOPEHHS CHHTaKCHYHOI Opradiza-
uii opurinany 6e3 ii Tpancopmalii € HEMOKIHBUM,
OCKIJIbKU 1€ MOXKE YCKIIQJIHUTH CIPUNHSITTS TEKCTY
yKpalHCbKUM penuntieHToM. OKpiM CTPYKTYPHHX Biji-
MIHHOCTEH, HasIBHI TaKO CTHJIICTHYHI PO301’KHOCTI.
Mamnepa xKomyHikalii, crienugika BUpaKeHHS BBIUJIH-
BOCTI YM OOypeHHs B HIMELBKil KyIbTypi HE 3aBKIH
BiJNOBIAI0Th YKPATHCBKMM MOBHO-KYJIBTYPHHM HOP-
MaM, 1110 3yMOBJIFOE HEOOX1IHICTh J000PY TaKol JIeK-
CUKHU 1 MOBHUX 3ac00iB, 5Kl OyIyTh 3pO3yMITUMHU Ta
MIPUPOTHUMH TS YKPAaiHCHKOTO YATAYA.

Juis 3nilicHEeHHsST eKBIBaJEHTHOTO Ta aJeKBaT-
HOTO MepeKiIagy HiMEIIbKOMOBHOI XYIOXKHbBOT HPO3H
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO JOIJILHO BPaxOByBaTH KOT-
HITUBHO-JTUCKYPCUBHI aCIEKTH CIPUIHATTS TEKCTY.
KorHITHBHO-TUCKYPCUBHUH TIXIM Y TEPEKIai po3-
IJIS/TA€ThCS SIK MEHTAIIbHO-KOMYHIKaTUBHUH TIpoIiec,
IO IPYHTYETbCA Ha IHTEpHpeTauii KOHLENTIB Opu-
riHajdy 3 ypaxyBaHHSIM KOTHITMBHOi KapTHHH CBITY
penumienta (Fomy6enko, 2022: 252). V nporieci nepe-
KJIamy O0epyThes 0 yBaru OCOOIMBOCTI KOTHITUBHOT
00poOKkH iH(OpMaIlii, 30KpeMa MeXaHi3MH CIIPHH-
HATTS Ta IHTEPIIPETaIlii TEKCTY YATa4eM, a TAKOXK POITb
pi3HUX PIBHIB CBiIOMOCTI y (OpMyBaHHI PO3yMiHHS
3micty. Cruparodyuch Ha el MiaxXin, mnepekianad
o0upae TaKy cTparerito, sika 3a0e3re4ye BiITBOPEHHS
KOMYHIKaTHBHOT METH OpHTiHAJy Ta TOJaHHS MaTe-
piaiy 3 ypaxyBaHHSM COIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.
BopmHOuac BpaxoBYHOThCS KOHTEKCTyallbHI ITapame-
TPH, KAHPOBO-CTHIILOBI OCOOIUBOCTI TEKCTY, & TAKOXK
MOTEHI[IHI acOIiaTUBHI peakiii peluIieHTa mij yac
Horo cripuiHATTS. Takuit miaxin mepeadadac aKTUBI-
3aIif0 ITMOWHHUX KOTHITUBHUX IPOIECIB, IO CIPH-
SIIOTh aJIeKBAaTHOMY PO3YMIHHIO aBTOPCBHKOTO 3aAyMy
Ta BIITBOPCHHIO XYI0)KHBOI aTMOC(hEpH TBODY.

3 ypaxyBaHHSM BUILIEBUKIAICHOTO Ta MOXIIHU-
BOCTEH 3acTOCYBaHHS KOTHITHBHO-TUCKYPCHBHOTO
MiXOAY MOYKHA 3alpOTOHYBAaTH TaKi peKOMeHallii
010 30epeXeHHs aJIeKBaTHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI
nepeksany HiMeIbKOMOBHOI XyZ0KHBOI ITPO3U YKpa-
THCHKOIO MOBOIO: BHKOPHCTaHHs 3aco0iB mepenadi
MOJIANILHOCTI, 3aCTOCYBaHHsSI TpaMaTHYHHUX TpaHC-
(dhopmariif, ypaxyBaHHsS COIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEK-
CTY, QIalTaIlisl TEKCTY JI0 IIbOBOI ayAUTOPii, & TAKOK
TpaHcpopMallis EKOHOMIYHUX pealiil.

BucnoBku. IlincymoByloun BUKIaJeHE, BapTo
3a3HAYUTH, 110 3a0E3MEUECHHS CEKBIBAJICHTHOCTI Ta
aZICKBaTHOCTI TEepeKIaay CydacHO! HiIMEIbKOMOBHOT
XyIOKHBOT MPO3H B MEXKaxX KOTHITHBHO-IHCKYPCHB-
HOTO TIJXOMy TOCTa€ SK CKJIagHa OaraToBUMipHA
npobnema, mo norpedye MOAaNbIIOr0 I'PYHTOBHOTO
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nociikeHHs. EdexTuBHiCTh epeKknananbkoi Tisuib-
HOCTI 3HAUHOIO MIpOI0 3aJISKUTh BiJl ypaxyBaHHS
KOMIUIEKCY KOTHITHBHHUX, ITUCKYPCHBHHX Ta COIiO-
KyJIBTYPHAX YHHHUKIB, SIKI BIUIMBAIOTh Ha CIIPHI-
HATTSA ¥ IHTEPIPETAIiI0 TEKCTYy pPEIUIlieHTOM. [HTe-
rpallis IUX acleKTiB Ja€ 3MOry IepeKiIajadeBi He
JWIIe afeKBaTHO BIATBOPUTH 3MICT OpHUTiHANy, a i
nepeaTH Horo nparMaTHYHUE NOTSHLIAM 1 XYI0KHIO
CBO€EpIIHICTD. [IepCcreKTHBY MOAABIINX JOCIIKEHb
yOa4aroThCSl Y TOITHOJICHOMY BHWBYCHHI KOTHITHB-

...............................................................................

HUX MEXaHi3MiB iHTepIpeTamii XyI0KHbOTO TEKCTY
B TepeKJIajli, PO3IUIMPSHHI aHalli3y MepeKIafanbKux
CTpaTerii y pi3HUX >KaHpax HIMEI[bKOMOBHOI JIiTe-
paTypH, a TakoX Yy 31CTaBHOMY IOCHiIKEHHI MOBHO-
KyJIBTYpHUX OCOOIIMBOCTEMH, IO BIUIMBAIOTH HA TIPO-
Lec nepexoayBanHs 3MicTy. Oxkpemoi yBaru norpedye
pO3po0Ka MpaKTHYHUX PEKOMEHIALIH AJsl mepeKa-
JaviB 100 3aCTOCYBAaHHS KOTHITHBHO-IUCKYPCHB-
HOTO TIXOAY 3 YpaxyBaHHSM CIEIU(IKH ILTHOBOT
ayauTopii.
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